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D
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A
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N
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Bougies d'allum
age

Candelas
Velas

Zündkerze
Candles

Câbles de frein m
oteur

Cables de freno de m
otor

Cabos de freio do m
otor

M
otorbrem

skabel
Engine brake cable

Câbles et m
anette de gaz

Cables y válvula reguladora
Cabos e controle do acelerador

G
askabel

Engine cables
Câbles de traction

Cables de tracción
Cabos de tração

Bow
denzug

Throttle cables
Chaînes

Cuerdas
Correntes

Ketten
Chains

La viserie
Q

uincalleria
Ferragens

Bolzen
Bolts &

 screw
Carters frein de chaîne

Carters freno de cadena
Carter travão de corrente

Kettenbrem
sbehälter

Chain brake cover
Rondelles de securité de lam

e
Arandelas de securidad de la hoja

Anilhas de segurança da lâm
ina

Sägeblatt oder D
ichtungsringe

Blade both w
ashers

Enjoliveurs de roue
Tapacubos

Tam
pões de roda

Radkappen
w

heelcover
Com

posant de lanceur
Com

ponente de lanzador
Com

ponente de Lançador
Anlaßer Zubehör

Starter com
ponents

Carburateur
Carburador (b)

Carburador (b)
Vergaser

Carburator
Filtres à air

Filtros de aire
Filtros de ar

Luftfilter
Air Filter

G
uides chaînes

G
uias de Cadenas

G
uias correntes

Führungsschiene
G

uide bar
Pignons de chaîne

Piñones de cadena
Rodas dentadas

Kettenrolle
Chain Sprockets

Lam
es

Cuchillas
Lâm

inas
D

rei- Zackenblatt
Blades

Lam
es de débroussailleuse

Cuchillas de desbrozadora
Lâm

inas de desbravadora
Klinge

Brush-cuter blades
Les dispositifs de tension de chaîne

D
ispositivos de tensión de la cadena

O
s dispositivos de tensão de

corrente
Kettenspanner

Tension chain devices

Les consom
m

ables (huile-graisse,
carburants)

Los consum
ibles (disolvente de

productos-gasolina-aceite-grasa)
O

s consum
íveis (ó

leo/gasolina/produtos
solventes/graxa)

Verbrauchsm
aterialien

Consum
ables (oil, gas, solvent

products, grease)

Les détériorations logistiques
D

año de la logística (a)
As deteriorações logísticas (a)

Transportschäden
Logistics deteriorations

Bacs à herbe/de récuperation
Los colectores de la hierba /
recuperación

Coletores de erva/de recuperação
G

rasauffangbehälter
G

rass recovery container

Courroies
Cinturones

correias
G

ürtel
BELTS

Roues
Ruedas

Rodas
Räder

W
heels

Pneus/ cham
bres à a air

G
om

as / cám
aras de aire

Pneus/câm
aras-de-ar

Reifen und Luftschläuche
Tires/ Air  cham

bers
Supports de lam

e
Soportes de cuchilla

Suportes de lâm
ina

M
esserstützen

Blade supports
Têtes fil nylon

H
ilo de nylon superior

Cabeça de linha de nylon
N

ylon schneide Kopf
N

ylon cutting heads
Couteaux de broyer

Cuchillos de am
oladora

Facas de triturador
Schredderklingen

Shredder’s blade
Les batteries

las baterías(c)
As baterias (c)

Batterien
Batteries

Fraises
Fresas

Fresas
N

achschneider
Ream

ers
Lanceur com

plet
lanzadores /arrancador com

pleto
Lançadores com

pleto (b)
Kom

plettes starter Set
Com

plete Starter Kit
Pièces égarées

piezas perdidas
Em

braiagem
Lose Ersatzteile

Lose Spare Parts
Bouchon essence ou huile

Tapon de G
asolina  aceite

Tam
pa de gasolina ou óleo

Ö
l und G

as D
eckel

O
il and G

as Stoppers
Em

brayage
Em

brague
Em

braiagem
Kupplung

Clutch
Charbons

Escobillas
Escovas

Bürsten
Brushes
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N
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Couteaux et outils de coupes
Cuchillas y accesorios de corte

Serras e acessórios
Schneidklingen und Zubehör

cutti
ng blades and accessories

M
andrins, pinces et autres supports

d'outils de coupe
M

angos, pinzas y otros accesories de
corte

Alças , braçadeiras e outros acessó
rios de corte

G
riffe , Klam

m
ern und w

eiteres
Zubehör Schneid

handles , clam
ps and other cutti

ng
accessories

Consom
ables et accessoires

Consum
ables y accesorios

Consum
íveis e de fornecim

entos
H

ilfs- und Betriebsstoffe
Consum

ables and Supplies
M

alett
es et sacs de transport

M
aletas y sacos de transporte

M
alas e sacos de transporte

Taschen und Transportsäcke
Bags and shipping sacks

1. type d'huile : SA
E 10W

/30
2. Vous devez ajouter de l'huile
avant de dém

arrer la m
achine

1. Tipo de A
ceite : SA

E 10W
/30

2. Es im
perativo añadir el aceite

antes de arrancar la m
áquina.

1. Tipo de A
zeite : SA

E 10W
/30

2. É im
perativo acrescentar o

azeite dantes de arrancar a m
á

quina.

1. Ö
ltyp: SA

E 10W
/30

2. Vor in Betriebnahm
e bitt

e Ö
l auffüllen.

1. O
il Type : SA

E 10W
/30

2. You should m
andatory add

the oil before starting the
m

achine

La garantie ne couvre
pas :

La garantia no cubre:
A

 garantia não cobre
:

D
ie G

arantie gilt
nicht für :

The w
arranty does

not cover:
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D
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1 - L’em
ploi de pièces non d’

origine;
2 - L’utilisation du m

oteur avec de
l’huile en quantité insuffi

sante,
contam

inée ou d’un
grade de lubrification inadapté;
3 - L’utilisation de carburant
contam

iné ou trop vieux, d’
essence form

ulée avec de
l’éthanol à plus de 10%

 ou l’
utilisation de carburants
alternatifs com

m
e le gaz

naturel ou le gaz de pétrole liquéfi
é sur des m

oteurs non conç
us/fabriqués à l’origine pour
fonctionner avec de tels
carburants;
4 - La saleté qui a pénétré dans le
m

oteur en raison d’une
m

aintenance ou d’un
rem

placem
ent inadapté du filtre à

air;
5 - U

n choc de la lam
e d’une

tondeuse rotative sur un corps
dur, des adaptateurs de
lam

es, des turbines ou d’autres
dispositifs raccordés au
vilebrequin m

al installés ou

1 - El uso de piezas no originales ;
2 - El funcionam

iento del m
otor

con una cantidad insuficiente de
aceite , contam

inado o
grado de lubricación inadecuada ;
3 - El uso de com

bustible
contam

inado o dem
asiado viejo ,

form
ulado con gasolina

etanol en m
ás de 10 %

 o el uso de
com

bustibles alternativos com
o el

gas
natural o licuado de m

otores de
gas de petróleo no diseñada /
fabricada originalm

ente para
trabajar con este tipo de
com

bustibles ;
4 - La suciedad que ha penetrado
en el m

otor debido a un
m

antenim
iento o una

reem
plazo inadecuado del filtro

de aire ;
5 - U

n choque de la hoja de un cé
sped Segadora un cuerpo duro ,
adaptadoresdispositifs

1 - A utilização de peças não
originais ;
2 - O

peração do m
otor com

um
a quantidade insuficiente de

óleo, contam
inado ou

grau lubrificação inadequada ;
3 - A utilização de com

bustível
contam

inado ou velho dem
ais ,

form
ulado com

 gasolina
etanol em

 m
ais de 10 %

 ou a
utilização de com

bustíveis
alternativos, tais com

o o gás
naturais ou liquefeitos m

otores
a gás de petróleo não foi
projetado / fabricado
originalm

ente para trabalhar
com

 tais com
bustíveis ;

4 - A sujidade que tenha
penetrado no m

otor devido à
m

anutenção ou um
substituição inadequada do
filtro de ar ;
5 - U

m
 choque da lâm

ina de um
cortador de relva rotativo um
corpo rígido , adaptadores
lâm

inas , turbinas ou outros
dispositivos conectados à
cam

bota instalado

1 - D
ie Verw

endung von N
icht-

O
riginalteilen ;

2 - Betrieb des M
otors m

it
einer unzureichenden M

enge
an Ö

l , verschm
utzte oder

M
angelschm

ierung Typ;
3 - D

ie Verw
endung von

verunreinigten Kraft
stoff oder

zu alt , m
it Benzin form

uliert
Ethanol in m

ehr als 10%
 oder

die Verw
endung von

alternativen Kraft
stoffen w

ie
G

as
natürliche oder Flüssiggas -
M

otoren nicht entw
orfen /

ursprünglich hergestellt , um
m

it solchen Kraft
stoffen zu

arbeiten;
4 - D

er Schm
utz, der in den

M
otor aufgrund von

W
artungsarbeiten oder

eingedrungenes
unzureichenden Austausch des
Luft

filters ;
5 - Ein Schock der Schaufel
einer Kreiselm

äher ein harter K
örper , Adaptern
Klingen , Turbinen oder andere

1 - The use of non-original parts
;2 - O

perating the engine w
ith

an insuffi
cient quantity of oil,

contam
inated or

inadequate lubrication grade;
3 - The use of contam

inated
fuel or too old , form

ulated
w

ith gasoline
ethanol in m

ore than 10%
 or

the use of alternative fuels such
as gas
natural or liquefied petroleum
gas engines not designed /
m

anufactured originally to w
ork

w
ith such fuels ;

4 - The dirt w
hich has

penetrated into the engine due
to m

aintenance or a
inadequate replacem

ent of the
air filter ;
5 - A shock of the blade of a
rotary law

n m
ow

er a hard body
, adapters
blades , turbines or other
devices connected to the
crankshaft

 im
properly installed

or
6 - U

ne surchauffe due à des ré
sidus d’herbe, de la saleté et des d
ébris ou des nids de
rongeurs qui bouchent ou

6 - El sobrecalentam
iento debido

a los recortes de hierba , la
suciedad y los escom

bros o nidos
roedores que bloquean u

6 - O
 superaquecim

ento devido
a recortes de gram

a , sujeira e
detritos ou ninhos
roedores que bloqueiam

 ou

6 - O
verheating due to grass

clippings , dirt and debris or
nests
rodents that block or obstruct

6 - O
verheating due to grass

clippings , dirt and debris or
nests
rodents that block or obstruct
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Teile die nicht unter G
arantie

fallen
ITEM

S N
O

T U
N

D
ER W

A
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N
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obstruent les ailett
es de

refroidissem
ent ou la zone du

volant, ou due à un
fonctionnem

ent du m
oteur sans

ventilation suffi
sante;

7 - U
ne vibration excessive

provoquée par un surrégim
e, un

serrage insuffi
sant des

boulons de fixation du m
oteur,

des lam
es ou des turbines desserr

ées ou m
al

équilibrées, un m
auvais

raccordem
ent des com

posants de
l’équipem

ent au
vilebrequin;
8 - U

n abus, un m
anque d’

entretien courant, l’expédition, la
m

anutention ou
l’entreposage de l’équipem

ent.

obstruyen las aletas de refrigeraci
ón o la zona
volante, o debido a la operación
del m

otor sin ventilación
adecuada ;
7 - La vibración excesiva causada
por el exceso de velocidad ,
apriete insuficiente
m

otor de pernos , cuchillas o
turbinas sueltos o m

al m
ontaje

equilibrada respecto, im
propia de

los com
ponentes del equipo

cigüeñal ;
8 - U

n abuso, falta de
m

antenim
iento, el transporte ,

m
anipulación o

equipos de alm
acenam

iento .

im
pedem

 as aletas de
arrefecim

ento ou a área
volante, ou devido ao
funcionam

ento do m
otor sem

ventilação adequada ;
7 - Vibração excessiva causada
por excesso de velocidade , o
aperto insuficiente
m

otor parafusos, lâm
inas ou

turbinas soltas ou m
al

m
ontagem

conexão equilibrada , de form
a

abusiva os com
ponentes do

equipam
ento

virabrequim
 ;

8 - U
m

 abuso , falta de m
anuten

ção de rotina, transporte,
m

anipulação ou
equipam

entos de
arm

azenam
ento .

the cooling fins or the area
steering w

heel, or due to
operation of the engine
w

ithout adequate ventilation ;
7 - Excessive vibration caused
by overspeed , insuffi

cient
tightening
engine m

ounting bolts , blades
or loose or poorly turbines
balanced , im

proper
connection of the equipm

ent
com

ponents
crankshaft

;
8 - An abuse , lack of routine
m

aintenance , shipping,
handling or
storage equipm

ent.

the cooling fins or the area
steering w

heel, or due to
operation of the engine w

ithout
adequate ventilation ;
7 - Excessive vibration caused
by overspeed , insuffi

cient
tightening
engine m

ounting bolts , blades
or loose or poorly turbines
balanced , im

proper connection
of the equipm

ent com
ponents

crankshaft
;

8 - An abuse , lack of routine
m

aintenance , shipping,
handling or
storage equipm

ent.
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Teile die nicht unter G
arantie

fallen
ITEM

S N
O

T U
N

D
ER W

A
RRA

N
TY

La période de garantie de la
m

achine est de 2 AN
S à partir de

la date d’achat, dans le cadre d’
une utilisation non
professionnelle et, dans les
conditions norm

ales d’utilisation d
écrites dans le m

anuel. Les pièces
d’usure et d'entretien ne sont pas
concernées par la garantie.

La garantía del equipo es de 2 AÑ
O

S desde la fecha de com
pra,

para uso no profesional y bajo las
condiciones norm

ales de uso
descritas en el m

anual. Las piezas
de desgaste y el m

antenim
iento

no están cubiertos por la garantía.

O
 período de garantia da m

á
quina é de 2 AN

O
S a partir da

data de com
pra, no contexto de

um
a utilização não profissional 

e, nas condições norm
ais de

utilização descritas no m
anual.

As peças de desgaste e
m

anutenção não estão incluídas
na garantia.

D
ie G

arantiezeit von für das
G

erät beträgt 2 JAH
RE ab dem

Kaufdatum
 für nicht

gew
erbliche A

nw
endungen

und unter norm
alen

Einsatzbedingungen, w
ie im

H
andbuch beschrieben.

Verschleißteile und W
artung

sind nicht durch die G
arantie

abgedeckt.

The w
arranty period of

m
achinery is 2 YEARS from

 the
purchase date, for non-
professional use and under the
norm

al conditions of use
described in the m

anual. W
ear

parts and m
aintenance are not

covered by the w
arranty.

Sont exclus de la garantie les
casses consécutives aux chocs, la
prise en charge des accessoires et
les pannes liées à une m

auvaise
alim

entation électrique,
hydraulique ou un m

élange d’
essence inapproprié. U

ne durée
de garantie de 3 M

O
IS est allouée

pour une utilisation
professionnelle et pour les
loueurs de m

atériel.

Se excluyen de la garantía las
roturas debido a im

pactos, uso de
accesorios y fallas relacionadas
con poca energía o sum

inistro de
agua o una m

ezcla inapropiada de
gasolina. Se concede una garantía
de 3 M

ESES para uso profesional
y m

aterial de com
pañías de

alquiler.

Estão excluídas da garantia as
quebras decorrentes de
im

pactos, a assunção de acessó
rios e as avarias relacionadas
com

 um
a deficiente alim

entaçã
o eléctrica, hidráulica ou um

a
m

istura de gasolina inadequada.
 É concedida um

a garantia de 3
M

ESES para um
a utilização

profissional e às em
presas de

aluguer de equipam
entos.

Bruchschäden durch Stöße, der
Ü

bernahm
e von Zubehör und

Störungen in Bezug auf
schlechte Leistungs- oder
W

asserversorgung, oder einem
falschen Benzingem

isch sind
von der G

arantie
ausgeschlossen. Für die
professionelle Verw

endung
und Firm

en, die das G
erät

verm
ieten beträgt die

G
arantiezeit 3 M

O
N

ATE.

Breakages due to im
pacts,

taking over of accessories and
failures related to poor pow

er
or w

ater supply or an
inappropriate gasoline m

ixture
are excluded from

 the
w

arranty. A w
arranty period of

3 M
O

N
TH

S is granted for
professional use and rental
com

panies m
aterial.


